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PRATARME

Penktasis mokslo darby Zurnalo Vertimo studijos numeris — tai leidinio brandos ir
tvarumo rodiklis, tam tikra prasme — jubiliejinis numeris. Po penkeriy darbo mety galime
susumuoti rezultatus. Dziaugiamés, kad Vertimo studijos Lietuvoje tapo neatsiejama
vertimo studijy dalimi, kad Zurnalas turi vis daugiau autoriy ir skaitytojy. Per penkerius
metus paskelbéme 55 straipsnius, 2 vertimo studijoms jdomiy filosofiniy esé vertimus,
keleta recenzijy, anotacijy ir apzvalginiy straipsniy. Straipsniy autoriy geografija taip pat
iSsipleté: kartu su Lietuvos aukstyjy mokykly autoriy straipsniais jau paskelbti trylikos
uzsienio $aliy autoriy straipsniai. Juose aptariamos problemos atskleidzia vertimo studijy
tematikos jvairove apskritai, daugelj $iy temy tyringja ir Vilniaus universiteto Filologijos
fakulteto Vertimo studijy katedros mokslininkai. Batent tuo $is zurnalas i$siskiria i$ kity
humanitarinés krypties leidiniy — visuose straipsniuose vienu ar kitu aspektu nagrinéjamos
vertimo problemos: vertimo Zodziu ir ratu teorija ir praktika, terminologija, vertimo
déstymo metodikos aspektai, literatarinis vertimas ir vertimo kritika.

Siame numeryje isskirtinis profesoriaus Yves Gambier straipsnis ,,Denial of Translation
and Desire to Translate®. Jame pristatoma plati vertimo kaip veiklos, kaip proceso, kaip
studijy objekto panorama, parodoma, kokie platas vertimo horizontai ir vertéjy jvairove
ir keliamas klausimas, ar dél didZiulio surenkamy ir apdorojamy duomeny srauto mes vis
labiau tolstame nuo tikslo sukurti profesionaliy vertéjy akreditavimo sistema. Sj straipsnj
savaip papildo profesorés Radegundis Stolze straipsnis apie hermeneutinj poziarj j
vertimg, kuris visy pirma reiskia didele vertéjo, kaip ,tilto tarp kultary®, atsakomybe.
Visiems autoriams tariame nuosirdy acia!

Tos pacios krypties laikysimés ir toliau. Norétume, kad Zurnale atsirasty daugiau
pradedanc¢iyjy mokslininky, studenty magistranty straipsniy, kurie skatinty imtis gilesniy
vertimo studijy daugeliu aspekty. Manome, kad atéjo laikas parengti elektronine zurnalo
versija, kad jau paskelbti ar dar rengiami straipsniai pasieckty kuo platesn¢ auditorija.
Tikimés, kad Zurnalas ir toliau Zadins vertéjy smalsuma, jne$ svary indélj j vertéjy rengima
ir kels Lietuvos vertimo kokybe.

NIJOLE MASKALIUNIENE
Atsakingoji redaktore
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DEAR READER,

This fifth issue of the research journal Vertimo studijos (“Translation Studies’) is a
testament to the journal’s maturity and sustainability. In a sense it is an anniversary issue.
Looking back at the five years of work, we can sum up the results we have managed to
achieve. We are delighted that the journal has become an inseparable part of Translation
Studies in Lithuania, that the journals readership has expanded and the number of
submissions has grown. Together, the five issues comprise 55 articles, 2 translations of
philosophical essays on translation and 4 review articles. The geography of the journal’s
authors has also expanded: in addition to submissions from Lithuanian universities,
the author contingent spans thirteen countries, representing the thematic breadth of
scholarship within Translation Studies. It is in this respect that the journal distinguishes
itself from other publications in the humanities: each article addresses issues from within
a range of sub-disciplines in the field, including the theory and practice of translation
and interpreting, terminology, methods of teaching translation/interpreting, literary
translation and translation criticism.

In thisissue Professor Yves Gambier’sarticle Denialof Translation and Desive to Translate
is of special interest to all of us. Here he presents a broad panorama of translation as an
activity, a process and an object of study, discusses the breadth of translation horizons and
the diversity of translators, as well as raises the question of whether “masses of eventually
gathered and processed data may distance us even more from a system of accreditation
for translators”. The ideas of this article are complemented by Professor Radegundis
Stolze, who presents a hermeneutical approach to translation, which primarily means the
responsibility of a translator as a “bridge between cultures”. A most sincere ‘thank you’
goes to all the contributors!

These are the practices we are going to maintain. In the future we would welcome
more submissions from young researchers and Master’s students, as it has been our
intention from the very start to make the journal a platform for beginning researchers.
We also think that the time has come to put the journal online in order to increase the
accessibility of the already published articles, as well as those that are yet to appear, for a
broader public. We hope that the journal will excite the curiosity of translators, continue
to contribute to translator training and stimulate the quality of translation in Lithuania.

NIJOLE MASKALIUNIENE
Editor-in-Chief



